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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mutíkwekandik
Arrieta: aśtóatatík
Bakio: mutíkoatati
Bermeo: aśtúekaɲik
Berriz: aśtúekándik, aśtúetáti
Bolibar: áśtweɣándik
Busturia: aśtóetatik, mutíkoetatik
Dima: aśtóakándik
Elantxobe: áśtwetatik, *mutíkweɣandik
Elorrio: mutíkoandik
Errigoiti: aśtóatátik

Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: mutíkwatátik, mutíkoɣait̯tík (?)
Gamiz-Fika: aśtóaɣandi
Getxo: áśtokanik
Gizaburuaga: aśtúekandik
Ibarruri (Muxika): áśtoɣandik
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: áśtoakandik
Laukiz: áśtokandi
Leioa: aśtóakait̯ik
Lekeitio: aśtúakándik
Lemoa: aśtoáɣandik
Lemoiz: áśtotati
Mañaria: áśtuekándik
Mendata: mutíkoatatik
Mungia: aśtóakanik
Ondarroa: áśtukandik
Orozko: aśtóakandik
Otxandio: áśtwekandi
Sondika: aśtóatati
Zaratamo: aśtóakándik
Zeanuri: aśtóakandi
Zeberio: aśtoákandi
Zollo (Arrankudiaga): aśtóakandi
Zornotza: aśtúetatik, *aśtúekandik

Araba

Aramaio: aśtúetatik

Gipuzkoa

Aia: aśtúandik

Amezketa: áśtotatiɣen
Andoain: áśtotatikan
Araotz (Oñati): mutíkwetati
Arrasate: aśtúetatik, mutíkwatik

Arroa (Zestoa): áśtweŋgandík, áśtwetátik
Asteasu: áśtotatík
Ataun: aśtóotatík
Azkoitia: áśtwandík
Azpeitia: aśtúekatikén, aśtúk gatikén
Beasain: áśtotatio
Beizama: áśtotatíkan, áśtotatík

Bergara: áśtueɣándik
Deba: aśtúetatík, aśtóɣandikán
Donostia: aśtúeŋgandik
Eibar: aśtúetatik
Elduain: áśto:ŋgandik, éro:ŋgatik

Elgoibar: aśtueándiɣan
Errezil: aśtóotatik
Ezkio-Itsaso: áśtotatík
Getaria: áśtuendikan, aśtúeŋgandik
Hernani: áśtutatik
Hondarribia: aśtúeŋgandik
Ikaztegieta: *aśtoeŋgandik
Lasarte-Oria: aśtúeŋgandík
Legazpi: aśtoɣandik
Leintz Gatzaga: aśtúakandi
Mendaro: aśtúeɣait̯ʃík
Oiartzun: aśtúa:ndík
Oñati: mutíkwakandik
Orexa: aśtótatík
Orio: áśtuandik
Pasaia: aśtúeŋgandík, aśtúetatík
Tolosa: aśtóandík
Urretxu: áśtotatí
Zegama: aśtótatí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aśtoétaik̯, 
áśtweŋgándik, mutíkweŋgandik

Alkotz: áśtotaík, mutíkotáik̯, mutíkoɣait̯ík
Aniz: aśtuetaik̯
Arbizu: áśtueŋgandík
Beruete: áśtoatatík

Donamaria: aśtweŋgandik
Dorrao / Torrano: aśtwéŋgandí
Erratzu: aśtoítaik̯, aśtwétaik̯
Etxalar: aśtúetatikan
Etxaleku: áśtoaŋgandík
Etxarri (Larraun): áśtoaŋgandík, 

áśtoaŋgandí
Eugi: áśtotáik̯
Ezkurra: aśtoátatik

Gaintza: aśtoáŋgandík
Goizueta: [ez da galdetu]
Igoa: áśtoaŋgandík
Jaurrieta: aśtoétarík
Leitza: aśtoatátik
Lekaroz: aśtoétaik̯
Luzaide / Valcarlos: aśtótarík
Mezkiritz: mutíkoeŋgándik
Oderitz: aśtóaŋgandík
Suarbe: aśtótatík, aśtótaik̯
Sunbilla: aśtótikán
Urdiain: aśtóiŋ̯gandík
Zilbeti: aśtwétaík
Zugarramurdi: aśtóetaik̯

Lapurdi

Ahetze: aśtóetárik, aśtóetáik̯
Arrangoitze: aśtoáréŋganík, aśtoéŋganík
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: 
Beskoitze: aśtoetáik̯
Donibane Lohizune: aśtúetaik̯
Hazparne: aśtúta:ik̯
Hendaia: aśtwéŋganík
Itsasu: aśtoetárik
Makea: aśtótaik̯
Mugerre: aśtwetaik̯, *aśtweŋganik
Sara: aśtótaík
Senpere: aśtóetáik̯, mutíkoetáik̯
Urketa: aśtóetaik̯
Uztaritze: aśtoetárik

Nafarroa Beherea

Aldude: aśtoetáik, mutikotáik̯
Arboti: aśtótaik̯
Armendaritze: aśtúetaik̯
Arnegi: aśtotáik̯
Arrueta: muthíkwetaik̯
Baigorri: aśtoétarik
Bastida: 
Behorlegi: aśtúetá:ik̯
Bidarrai: aśtóetarík
Ezterenzubi: aśtotá:ik̯
Gamarte: aśtótaiɣ̯
Garrüze: aśtuetáik̯
Irisarri: aśtóetaik̯, búrāśoeŋganík, aśtótarik
Izturitze: aśtoetáik̯
Jutsi: aśtóetarik

Landibarre: aśtutáik̯
Larzabale: aśtwetáik̯
Uharte Garazi: aśtotá:ik̯

Zuberoa

Altzai: aśtúetaik̯
Altzürükü: aśtúetaik̯
Barkoxe: aśtwetáik̯
Domintxaine: 
Eskiula: aśtọtáik̯, aśtútaik̯
Larraine: aśtúetaik̯
Montori: aśtótaik̯
Pagola: aśtwétaik̯, *aśtwéŋganik
Santa Grazi: aśtútaik̯, puthikótaik̯
Sohüta: aśtwétaik̯
Urdiñarbe: aśtúetáik̯
Ürrüstoi: aśtuetáik̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Irisarri (N): aśtótarik
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1112. Mapa: -o + engandik (-o bukaera + ablatibo plurala (biziduna))

GALDERA: 86850

astoengandik	  
astoangandik	  
asto(g)andik	  
astogandikan	  
astoakandik / astuekandik	  
astoakandi	  
astoenganik / astoakanik	  
astoaka(i)tik	  
astugatikan	  
astoetati(k)	  
astoatati(k)	  
asto(o)tatik	  
astotatikan	  
astoeta(r)ik	  
astotaik

- Erantzunak jasotzeko ondoko esaldiak erabili dira: “Es mejor estar lejos de los burros / 
il vaut mieux rester loin des ânes” eta “aléjate de los chavales”.
- Lematizazioa “asto” hitza oinarri izanik burutu da.
- Datuak multzokatzeko lehen irizpidea erabilitako atzizkia izan da; horrela bereizi 
dira -engandik, -akandik, -gaatikan, -etatik, -tatikan, -etarik eta -taik. Ondoren atzizki 
bakoitzaren aldaerak izan dira kontuan (astoengandik eta astoangandik bereiziz, adibidez).
- Ondoko herri hauetan lexema eta atzizkiaren arteko junturan hurrengo goranzko 
diptongoak sortu dira: -we-, ástwekandi (Otxandio), ástwetatik (Elantxobe), ástwetátik 
(Zestoa), astwétaik (Erratzu, Zilbeti, Sohüta), astwetaik (Mugerre), astwetárik 
(Armendaritze), astwetáik (Barkoxe), ástwegándik (Bolibar), astwengandik (Donamaria), 
ástwengandik (Zestoa), astwéngandí (Dorrao), ástwengándik (Abaurregaina), 
astwénganík (Hendaia), astwenganik (Mugerre), mutíkuegandik (Busturia, Elantxobe, 
Arrazola, Abaurregaina), mutíkwetati (Araotz-Oñati); -wa-, ástwandík (Azkoitia), 
mutíkwatátik (Etxebarria), mutíkwatik (Arrasate), mutíkwakandik (Oñati); -oe-, astoétaik 
(Lekaroz, Erratzu, Abaurregaina, Jaurrieta), astoetárik (Uztaritze), astoetáik (Beskoitze); 
-oa-, ástoangandík (Etxarri, Igoa), ástoangandí (Etxarri), ástoatatik (Beruete).


